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AHHOTANM A

CraTbst TOCBsIIIEHa aHaJN3y cTuxoTBopeHus Pobepra bepuca My Heart’s in the Highlands
B pemenmuu abxa3ckoro modrta-mepeBoqunka II.  bebma. Omnpenenenue crnenuduku
XYZO0KECTBEHHOT'O TIepeBoja adXa3CKOro I03Ta BIEPBBIC CTAHOBUTCS TPEAMETOM OTICIBHOTO
WCCIIeIOBAHUs, YTO ONpEACIsCT HAay4YHYI0 HOBH3HY pabotrel. lLlexp crarbm — aHanms
3aKOHOMEPHOCTEH MEXKBbS3BIKOBBIX COOTBETCTBUH M ONpEAEICHUE JEKCHUKO-CEMAaHTUUYECKUX
0CcOOEHHOCTEH TepeBOfa CTHXOTBOPEHHS Ha a0Xa3cKWi s3bIK. B Kpyr 3amad mcciienoBaHus
BXOJIUT BBISIBJICHHE OAa3MCHBIX CHMBOJIOB M KOHIICTITOB, ONPEACISIONINX ATHOKYJIBTYpPHBIC
0COOEHHOCTH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa aBTOpa OpPUTHHAJA M M03Ta-epeBoJunKa. [Ipu momomm
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJiN3a TOKa3bIBAIOTCS MEePEeBOAUCCKUE TpaHC(HOPMANY U CEMaHTHUCCKHUE
CIBUTH, BO3HMKAIONIME TIpU TEpeAade BO BTOPUYHBIH TEKCT CMBICIOB, HEOOXOAMMBIX
Js  aJeKBATHOTO MOHMMAHUsS B HHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM KOHTekcTe. [IpumeHeHue
COIIOCTaBUTEIHFHOTO METO/1a ITO3BOJISIET CPABHUTH A3PPEKTHBHOCTH TPAHCIIAINN Xy/J0)KECTBCHHOH
00pa3HOCTH IPH MO3THYECKOM TiepeBoe. [IpoBoanTes cpaBHUTEIBHBIN pa300p MepeBOAUCCKUX
TpaHcOpMaUii € LENbI0O BBIIBHTH BIMSHHE JICKCHYECKMX 3aMEH M WX IOCIEACTBUHN s
TekcTa opuruHasia. OOBSICHAIOTCS OTIENbHBIE KOHIENTYaJbHBIE O00pasbl, KOMIIO3HUIIHOHHO-
CTUIUCTHYECKHE XapAKTEPUCTUKU XYJOKECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA TEKCTA MEPBOMCTOYHHKA.
Marepuanom ucciIeoBaHus Mocayskuio ctuxorBopenne P. bepuca My Heart’s in the Highlands,
a takxe TekcTsl nepeBopoB C. f1. Mapmaka u I1. X. Bebua. B pesynprare nccienoBanus
rmokaszaHo, 4ro moaT I[lmaton beOma, BocnMTaHHBIH Ha abXa3CKOW KyJIbType, MOCPEACTBOM
POIHOTO SI3bIKA, CMOT JOBOJIBHO TOYHO JOHECTH JI0 COBPEMEHHOro abXxa3cKoro uurareis Oora-
TYI0 MAJIUTPYy YyBCTB IIOTIAHACKOIO MO3Ta MO OTHOWIEHUIO K Poaune. IlpoananusmupoBaHHBII
MaTepuall  CBHJICTENBCTBYET O TPAaMOTHOM KyJbTYPHOW HWHTEpHpeTanuu  abXa3CKUM
MIEPEBOJYMKOM OTACITBHBIX MOTHBOB, 00pa30B 1 XYI0KECTBEHHBIX JieTaseil. biaronaps cxoxectn
MHPOBOCHPUSTUS aBTOPA M MEPEBOJUMKA, 3aJlaua SKBHBAJEHTHOTO MEPEBOJA C COXPAHEHUEM
CHMBOJIMYECKUX 00Pa30B M CMBICIIOBOW 3KCIPECCHH YCIENTHO pEIeHa.
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Abstract

The article considers Robert Burns’s poem My Heart’s in the Highlands in the translation
reception of Abkhaz poet-translator Platon Bebia. The scientific novelty of this work is
determined by the attempt to delve into the peculiarities of the literary translation made
by the Abkhaz poet. The purpose of the article is to analyze the patterns of interlanguage
correspondences and to determine the lexical and semantic features of translating a poem into
Abkhaz language. The research objectives include identifying the basic symbols and concepts
that define the ethnocultural worldview of the author and the poet-translator. Context analysis
shows the transformations and semantic shifts that occur when choosing necessary concepts for
adequate translation into a different linguistic and cultural context. The use of the comparative
method allowed to compare the effectiveness of the translation strategies in poetic transfer
to a secondary text. A comparative analysis is carried out to identify the influence of lexical
substitutions and their consequences for the original text. For this purpose, individual conceptual
images, compositional and stylistic characteristics are explained. The research material includes
the poem by R. Burns My Heart’s in the Highlands, as well as the translation texts by Samuil
Marshak and Platon Bebia. The result of this research indicates that the poet Platon Bebia, an
Abkhaz poet deeply rooted in his native culture, successfully employed the resources of his
language to convey to the contemporary Abkhaz readership the nuanced spectrum of emotions
expressed by the Scottish poet towards his homeland. The analyzed material testifies competent
cultural interpretation of the Abkhaz translator of Burns’s individual motifs, images, and poetics.
Due to the similarity of the author’s and translator’s worldviews, the equivalent translation into
Abkhaz language, preserving symbolic images and semantic expression, has been successfully
accomplished by Bebia.
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BBenenne

HepeBOI[ IMMO331MKU MPU3HACTCA CIICHUAJIMCTaMM CaMbIM TPYAHBIM JXaHPOM II€pPEBOOA
[1] He TOJNBKO MOTOMY, YTO B TMOITHYECKOM TEKCTE CTAJKMBAIOTCs 00pa3 u pupma,
OTBEYAIOIINE 32 ICTETUIECKUE U SKCITPECCUBHBIE (PYHKITUH, HO M PEIIAETCS MEXKKYIBTYP-
Hasl 3a/1a4a, KOTOpasi «COCTOUT B TOM, YTOOBI BOCCTAHOBHTH 00pa3 CUCTEMbI UCXOIHOTO
TEKCTa U COMOCTABUTH €ro C IEJIEBOW KYJIBTYPOW C MOMOIIBIO SI3BIKOBBIX U JINTEPATYP-
HBIX TpaI[PIHI/Iﬁ, a TaK>XXC B TOM, qTOOBI TEKCT Ha [CJIEBOM S3BIKC MPHUHOCUIT 3CTCTH-
YECKOE ¥ SMOITMOHAIBHOE YIOBOJIBCTBUE TUTATEITION [2].

CrankuBasich C HECOBIIAACHHUCM pPa3HbIX KapTUH MUPA, IICPEBOAYMUK IPU3BAH JOHECTU
J0 YHTaTelIA CMBICII PIHOKy.HI;TypHOﬁ pcairu, BCIb OH «IIEPEHOCHUT HHOCTPAHHOI'O
aBTOpa K CBOEMY YUUTATCIIIO UJIM IEPECHOCUT CBOCTO YHUTATEIA K HHOCTPAHHOMY aBTOPY»
[3, c. 142]. YMOepTOo DKO CUMTAd, YTO IEPEBOA IMPEACTABISICT COOOI0 TIEPEXo] HE
TOJIBKO U3 OAHOIO SI3bIKa B JIPYTOM, HO U W3 OJHOW KYJIBTYpPbHI B JIPYTyl0, U3 OJHOU
«OHIUKJIONEnNN» B Apyryo» [4, c. 193]. «IlepeBom XymoskeCTBEHHBI — 3TO OIHA W3
(hopM MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, TIPU KOTOPOW B3aUMOJCHCTBYIOT BE KapTHHBI
mupay [5, c. 38]. IMEHHO OH «II03BOJISIET CIeTaTh BCEOOIINM JOCTOSTHUEM T€ Ty XOBHBIE
U XYHOXKCCTBCHHBIC HEHHOCTHU, KOTOPBIC COACPKATCA B IMPOU3BCACHUAX HNHOA3ZBIYHBIX
nucatenei <..> OpHAKO TepeBOJ HE TOXKJIECTBEHEH OPUTHHANY W BKIJIIOYAET
MHOTOYHCJICHHBIE IPeoOpa3oBaHusi, OOYCIOBJIICHHBIC CHEIU(MDUKOW MEXKYIBTYPHOU
KOMMYHUKAIlMd ¥ CyOBEKTHBHBIM TIEPEBOJYECKMM BHJIEHHEM KOHIICTITYaJbHON
napopmanuu opuruHaiay 3, ¢. 207]. U «ecnu apyrumM BUIaM MepeBoia MOXKHO HAyIUTD,
TO yCIleX B XyIO’KECTBEHHOM IIEPEBOJIE OINPENEISAETCS €Ile W TAJaHTOM IEePEBOTIUKA»
[6, c. 342], Bempb TpPaHCIOHHUPOBATH WHIAWBHUIAYAIBHO-aBTOPCKYIO KOHIIETOCHEPY
C OMHOTO S3bIKAa Ha APYrod — 3ajadya MOpOW HEBBINIOJHHWMAs, a TOYHOCTH TEepeBoaa
3aBUCHT KaK OT KYyJBTYPHBIX, dTHOMEHTAJIbHBIX OCOOEHHOCTEH, TaKk M OT JUYHBIX
MIPEATIOYTeHNH IEPEBOAINKA.

B mombiTke HAaWTH TOYHBIM 00pa3 WM TiepenaTh IIEHHOCTHBIE KOMIIOHEHTHI,
MMEIOIINEe HICHHO-ICTETHYECKOE MW TOITHYECKOe COfep)KaHWe, MPU 3TOM COXPAHHUB
MMO3THYECKYI0 CHJy CIOB W pu(My, HECYIIyI0 OIpeJelieHHble CEeMaHTHYECKre
(hyHKIHH, TIEpEeBOJINK HEBOJIBHO «CyOIMMHUPYET MOHSATHS» U, TaK KaK OH «pPean3yeT
coO0IIeHne MEXIy JTIOABMHU Pa3HBIX KYJNBTYp, COIEpKaHWEe TMOIJIWHHUKA HE JOIHKHO
TepeaaBaThcs CO CTOMPOICHTHOW TOYHOCTHIO» [7, . 420—421]. DTaJOHHBIM CUHTAETCS
«TIepeBOJl, KOTOPBIA TONpa3yMeBaeT CO3JaHWE MPOW3BENEHUN Ha Pa3HBIX SI3bIKaX C
TTOBTOpSIOMUMHUCS obpazamm» [8, ¢. 112]. [Ipu 3ToM MEHTaIbHOCTH TIEPEBOMUNKA TaK
VI MHAa4Ye OTPakaeTcs B TEKCTOBOM BOILJIONICHUH CTHXA, [IO3TOMY IPH aHAJIN3€ TEKCTOB
MepeBOZIOB HEOOXOIMMO YUYHTHIBATh HAJIOKEHHE MOJETeH MHpa, YTO HEn30eKHO MpHu
TMIOTIFITKE TIEPEaTh OIHY S3BIKOBYIO IEHCTBUTEIBHOCTH IPYTOM.

Wtak, mo3T — TpaHCIATOp HAIMOHATHHOTO MHUPOBHICHHS, a TIEPEBOI — ATO BCeraa
WHTEpIpeTaIus KyJIbTyphl B 00pa3a MBIIIEHUS, TPAHCIHPYEMOT'0 B TEKCTE OPUTHHAIA,
7 «KOTJa TEePEeBOJYMK HE 3HAET S3bIKa aBTOpa, CTUXOTBOPEHHE CIIOCOOHO MOPOIUTH
MHOXECTBO TEKCTOB TiepeBoma» [9, c. 21].

Bwmecrte ¢ TeM CIIOKHO TIEPEOIICHUTH BIWSHHE MEPEBOJHON JTUTEPATYphl, B OCOOCH-
HOCTH MHPOBOW KIACCHKH, Ha pa3BUTHE HAITMOHAJIBHOW, TIIOCKOIBKY  «JIJIS
0001  HAITMOHATBHOW JTUTEPaTyphl XYIOKECTBEHHBIM IEpEeBOA — OTO BaKHBIH
MH()OPMAITMOHHBIA KaHaJl, M0 KOTOPOMY OCYIIECTBIISIETCS CBS3b C MHOS3BITHBIM MUPOM
cioBecHoctny [10, c. 253].

B otomM cwmBIcie orpomMeH BKJaJ B pa3BUTHE a0Xa3CKOW JUTEpaTyphl I03Ta-
nepeBomunka I[lmarona XyammoBnua beGma (1935-2021). MoXHO ¢ YBEpPEHHOCTBIO
CKa3aTh, YTO K MOMCEHTY paOOTHI Haja IepeBOAaMHU Npou3BeAcHWi bepHca, y bebua
yxke Obla OoraTasi MpakTHKa XyA0KECTBEHHOTO IepeBojia. B 4acTHOCTH, 1MO3TOM OBLITH
nepeseneHsl npousBeacHus A. Ilorennykosa, A. I'agaratis, K. Kynuesa, P. 'am3arosa,
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K. JIxeryranosa, O. Illlupaza, I Tadunze, M. ®panko, C. Ecenuna, K. CumoHoBa,
E. EBrymenxo, I Jlopka u apyrux aBTopoB Ha abxa3ckuii s3b1k. Kpome Toro, I1naronom
bebua yxe Obl1o mM3mano Oosiee 25 COOPHMKOB COOCTBEHHBIX CTHUXOB, Oaliafl, IMO3M,
paccka3oB. OmHako MMEHHO TmepeBoabl bepHca mpuoOpenu ocoOyio MOMyJIsSpHOCTH Y
ueHuTenel nouu Adxasuu. 3a mepeBoabl ctuxoB bepuca B 2007 1. I1. X. bebua Obun
yaoctoeH l'ocymapctBenHoil npemun umenu J[. M. T'ynua u 3BaHUS 3aCiayKEHHOIO
paboTHHKA KyIbTYpbl AOXa3uu.

Brixon cOopHuKa CTHXOB, amurpamm, Oamman, mosM bepHca, mepeBeeHHBIX Ha
abxa3CcKuM S3bIK, CTaj] 3HAYMTEIbHBIM COOBITHEM JJIs HAI[MOHAJBHON XYI0KECTBEHHOM
JuTepaTypbl. MHOMMX YJIMBHIIO TO, C KaKOH TOYHOCTBIO, HE 3HAs aHIJIMKMCKOIO s3bIKa,
1. Bebua cmor nepeaats ayx mo33uu Pobepra bepHca. Benukuii motnangen okazamncs
JyXOBHO O1130K abxa3ckoMy NoaTy: «OHu 00a ObUIM MaTPHOTAMH CBOUX CTPaH, KOTOPbIE
nepom Ooponuch 3a cBOOOJY M HE3aBUCHMOCTH CBOMX HapojioB. VX TBOpUECTBO BO
MHOTOM ObUIO cxoke» [11, c. 356]. Tema cyasObl Hapoja W POJHOTO OTEUECTBA
00BETMHIIIA TI03TOB, YTO, BEPOSITHO, ¥ ToABUTIIO [1natona bebua Hauath MacmTabHyIO
paboTy 1O 03HAKOMIICHHIO a0Xa3CKOI0 YMTaTelNsl ¢ TBOpYecTBOM bepHca.

beOua TmiarensHO M3y4MJI ONBIT TEPEBOJOB Mpou3BeAeHMI bepHca Ha npyrue
S3bIKM. bbla mpoBeneHa OoiblIas MOArOTOBUTENBHAs PadoOTa, YTO TOATBEPIKIAETCS
KaueCTBOM TiepeBosia. AOXa3CKUH MO3T MBITAJICS COXPAHUTH CAMOOBITHBIM MOATUYSCKUI
ctuib bepHca, mepenaB HallMOHAJIBHBIM KOJOPUT MOMJIMHHHUKA M MPHU 3TOM 3aCTABUB
repoeB €ro MPOU3BEACHUH 3aroBOpUTh Ha TOHITHOM a0Xa3CKOW IyOIuKe S3bIKE.
U, xoHe4yHO, TIOTpy’KeHHE B TBOPYECTBO LIOTJIAHAIIA MHOTOE Jaio abXa3CKOMY IOJTY.
bebuna Bcmomuuan: «Pobept bepHc ObLT OMHUM M3 TEX MOITOB, KTO 00OraTUI MOIO
FOHOCTh M MOJIOJIOCTD, TIOJIOOHO HEKTapy, muTaroeMy maeny» [12, c. 5].

CripaBeUTMBOCTH paJii CTOUT CKa3aTh, YTO K Hacnenuio Pobepra BepHca nposiBisiim
WHTEpEeC MHOTHE TEepEeBOAYMKH — TpeactaBuTenu HaponoB OwBmero CCCP, B Tom
yucie Onaromaps mepeBomam C. 5. Mapmaka [13]. Mapiiak mpeacTaBuil IIUPOKOU
COBETCKOM IyOyinKke HaubOosiee TOJIHBIE MEPEeBOABI BEJIHUKOIrO I03Ta, 3acily’KHUBILINE
TM000Bb M IOMYJISIPHOCTH B Maccax.

WntepecHo, yto Mapmak yjensii GoJibllloe BHUMaHUE COOTBETCTBHIO MaTepHala
WHTEpecaM M Iy XOBHBIM MOTPEOHOCTSIM CaMOTO MEPEBOTINKA, BHYTPEHHEMY COCTOSIHUIO
ero aymrd. Mapiak mucai: «XyI0KeCTBEHHBIM MEpeBON — HE HOTapualbHBIA. OH HE
OeccTpacTeH. BHUMaTeNbHBIN T1a3 YuTaTENsI M KPUTHUKA BCETrJa YIOBUT B HEM IMOYEPK
BEKa, OYEPK TOKOJICHUSI, MHIUBUAYaTBHBIN MOYEPK MOdTa-TIepeBogIuKa [14, c. 354].

Ilonuepkuem, uyto bebuma mnepeBonun bepHca He ¢ opurmHaza, a € TEKCTOB
Mapiaka, KOTOpble MOYKHO paccMaTpUBaTh KaK CaMOCTOSTENbHBIE IPOU3BENCHUA,
MOATOMY B JIAaHHOM Clly4ae MPHUXOAHUTCS TOBOPUTH O OJM3KOW K OpPUTHHAIY, HO BCE XKE
unteprnperanun 1. bebua crtuxorBopenmii PoGepra Bepuca. Crunucruka Mapiiaka
BO MHOTOM ONpeJeNunyia TOT BEKTOp, KOTOPHIN ONpeAeNeHHbIM 00pa3oM HaIpaBisiil
paboTy TBOpYECKOW MBICIIH abXa3CKOro ModTa-NepeBoAYnKa. be3ycinoBHo, mepenoxeHue
peuenumnu Mapiiaka BO MHOTOM TOBIMSIIO Ha KOHEYHBIH MEpeBON HAa abXa3CKHid
sI3pIK. BMecTe ¢ TeM Henb3s HE OTMETHUTh IPaMOTHYIO KYJIBTYPHYIO MHTEpIpPETAIUIO
a0Xa3CKUM MEePEBOYMKOM OTACIBHBIX MOTHBOB, 00pPa30B M XYAOKECTBEHHBIX JETalCH.
Bo MHOrom o4eBHIHO — MHTEpIpPETATOpy BHYTpeHHE Onm3ka oOpa3HocTh bepHca, 4yTo
YIPOCTUIIO 3aJ]a4y SKBHBAJCHTHOTO MEPEBOAA, MTO3BOJIMIIO COXPAHUTHh CHMBOJIHUYECKHE
o0pa3bl M MPOJEMOHCTPUPOBATH OOTAaTCTBO CMBICIOBOM OJKCIpeccud aBTopa. 4ro
OYCHb BAXXHO, a0Xa3CKOMY IMOATY-NIEPEBOAUNKY YAAJIOCh B TIOJIHOW Mepe COXPaHUTh
HacTPOEHHE M SMOIMOHAJIbHYIO HACBHIIIEHHOCTh OPUTHMHAJIA, BO MHOTOM H3-33 CXOJICTBA
MHUPOBOCIIPHSATHSI MMO3TOB (MOJETh MUpa — BEPTHUKAIB), a TakkKe Oyaromaps HCTOpH-
YeCKOW OOIIMHOCTH Cyned abXa3CKoro W MIOTIaHACKOro HapojoB. «beOua, Oe3yciioBHO,
pasrajall B 4eM CeKpeT OSpHCOBCKOW TO33HMH, a TaKXkKe MOHSJ, KaK ee JIydlle TepenaTh
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Ha aOxasckuil si3eik» [11, c. 355]. IombiTaemcs qoka3aTh 3TO Ha mpuMepe paszdopa
OJTHOT'O CTUXOTBOPCHHSI.

O0cy:xaeHue U pe3yIbTaThbl

My Heart’s in the Highlands cautaeTcs oqHUM M3 JIy4IIUX npousBeneHuil Podepra
Bepuca. Ono Obno Hamucano B 1789 r., B Tsbkenoe mns Lllotnanawu Bpems, kxorna
rocJje yepeanbl IKOOUTCKUX BOCCTaHHM, Ha4aJoCh MOJABJICHUE IOTIAH/ILIEB, IPUBE/ALICE
B 1760-x rr. mocie mevyanbHO M3BecTHOH «umctku npearopuit» (Highland Clearances)
K MaccoBOW MUTpalluu HaceseHus ropHoi Lllotnanauu.

C mepBBIX XK€ CTPOK CTHXOTBOPEHHS IOAT MpH3HAaeTcs B J0OBHM K PoguHe u
TFOBOPUT YCTaMH CBOETO I'eposi, YTO €ro CepAle He «3[ech», Cepile ero B ropax: ‘“‘My
heart’s in the Highlands, my heart is not here” [15, p. 138]. HccnenoBarenu cyuTaror
PUTM «OHMEHUsl cepiua» CKBO3HBIM OPTraHU3YIOIMIMM IPUEMOM BCETO CTHXOTBOPEHHUSI.
«bnaromaps  «apoONeHUIO» CTPOK Ha TMONYCTHUIIAS W DHEPrUYHOM pHUMOBKE
JOCTUTAETCsl Pa3MEpPEHHOE, IIYJIbCUPYIOLIee» 3ByuaHHe, HAIIOMHUHAIOUIEE CTYK CepAla
(tax metadopa u3 nepBoil CTpobl Kak Obl «pa3BOpPaYMBACTCS» 10 OPraHU3aIMH BCEro
CTUXOTBOPEHUS HA KOMIIO3UIIMOHHOM ypOBHE)» [5, ¢. 39—-40].

Mapiak nepeBoguT cTpoKy Tak: «B ropax moe cepaue... Jlonsine s Tam» [16, c. 199].
Urpast Ha TPOTUBOMOCTABICHUH «3lI€Ch — Tamy», OH MbITaeTCs Nepeaarb aTrMocdepy
MOTEPSIHHOCTH TepOsi B MPOCTPAHCTBE, €ro HECIIOCOOHOCTH HAaWTH cebe MECTO B MHOM
MIPOCTPAHCTBE, KPOME POTHOTO — B TOpax.

bebna wuHTEpHpeTHpyeT 3Ty CTPOKY TIO-CBOEMY: «AIIBXaKdape Crobl bIKOYII.
Ca yprt p3bl cmoyn» [17, ¢. 42] — mocin. Moe cepoye 6 copax, Ons HUX 1 POACOEH,
TaKUM 00pa3oM, yCUJIMBasl aKIEHT Ha BHYTPEHHEH CBSI3U Tepos C MPOCTPAHCTBEHHBIM
00pa3oM, ¢ TopaMu, KaK ¢ MyTOBHHOM.

CrenyeT moAuepKHYTh, 4YTO y NM03TOB bepHca n bebua oluiee onrymieHne poauHEL.
ABTOpa opurmHama W abXa3cKoro MepeBOIYMKa OOBEIUHSET JIO0OBb K DPOIHBIM
TOPHBIM JaHAmadTaM, KOTOPYI0 OHH CYMEIH SPKO TepenaTb B XYAO0KECTBEHHOM
Borutonienuu. OOpazom rop bepuc pucyer moms u cuiy pomHou 3emun: «The
birth-place of Valour, the country of Worth» — mocn. Poouna omeaeu, xpaii dobaecmu.
B unTepnperannn Mapmaka: «OtedecTBo ciaBbl U 100necTy kpait». bebna nepeBogut
3Ty cTpoKy bepHca TouHee: «AXxaTiapem axb3-anuien prToblaa» — CTpaHa MyXKecTBa
u pobrnectu, repousma (abX. axv03 anwia — JOCI. uMs 6emep, TONpPa3yMeBaeTcs, 4yTo
nMs, o0pas ciaBa pas3jieTaloTcs, paclpoCTPaHsIIOTCS MO CBETy Kak Bertep). Jeno B
TOM, YTO TJIAaBHYIO YEPTY HAI[MOHAJIBHOIO XapakTepa adxas3a ompeAessieT reponvecKast
nomMuHaHTa. «TpagMuMOHHAs  KyJIbTypa OpUEHTHpPOBaHa Ha  JAEMOHCTPALHUIO
MOJBUTOB, YAaJbCTBOM OpaBUPYIOT, HA PUCK UAYT CO3HATEIBHO, 0COOCHHO B MOJIOAOM
BO3pacTe B JOKa3aTeIbCTBO CBOEH 3pPEIOCTH U C LEJIbI0 OOPETEHHUS COIHAIbHOrO
npu3HaHus. HaponHble CKa3Ku, JIETCH[IbI, IECHH MOYTH UCKJIIOUUTEIBHO TepOHYECKHE,
MOIUEPKHUBAIOIINE HEMTOKOICOUMBIH TyX, CTOMKOCTh U MyKecTBO» [18].

B cBoem ctuxorBopeHun bepHC ¢ 1000BBIO M TPENETOM PHUCYET BEPIIMHBI MO
KpOBJICH CHETOB, TOJMHBI M CKAaTHI JYTOB, OypHO TEKYIUMEe PEKH U Yallu JiecoB. ToHKOe
YYBCTBO MPUPOJIbI CBOUCTBEHHO KaK aBTOPY, TaK M €ro MepeBoIIrKaM. B cTUXOTBOpeHHH
HaOmomaercss noropenue ciosa Wild — mukwmii (wild deer, wild-hanging woods)
KaK OJHIIETBOPEHHE MEpPBO3JAHHON KpacoThl LIOTIAHACKOW mpuponsl. B abxazckom
U PYCCKOM MepeBoJax CTolb JMoOumMble bepHcom ¢urypsl peun, Metadopbl U TPOIIBI
MOJIXBA4YCHbI M TOYHO Iepeanbl mepeBoquukamu: loud-pouring floods — moToku iecHbIX
roJIOCOB — aricaa-paiea accup 3b10kbbl; wild-hanging woods — Ge3nHa sieca — aOHakoa
ag¢pIMTpa 3Xalbliby; mountains, high-cover’d with snow — BepmmHBI MoJ KpoBien
CHETOB — apXaKoa ChlIa UTaXdXado0y.

[lpunognsiToe HacTpoeHWEe OT TpeObIBaHWUS HA JIOHE MPHUPOILI  JTOBOJBHO
PE3KO CMEHSIeTCS YYyBCTBOM OTOPBAHHOCTH OT pojaHoro kpas. OilyiieHue mosneTa
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IpepbIBaeTCs TOCKOW M HECOBITOYHOCTBHIO MYCTHIX HA/EXKJ O BO3MOXKHOCTH BEPHYTHCS
Ha pouHy. «CTUXOTBOPEHHE OCTABIISIET BIIEYATIEHHE CTPEMUTENBHOCTH, CKOPOCTH, Pe3-
BOCTH M OTYACTH I'PYCTH y aBTopa u uutarens. [Ipocnasnsas Ponuny, moaT ¢ coxanenuem
OT TOT0, UYTO OH HE HAXOAUTCS B MOMEHT PEYH TaM, OIHUCHIBAET KpacoTy rop» [19, c. 799].

[lpupona ropuoit [loTnanauu HamOMHHAET >KMBONHUCHBIC Mei3axu AOXa3uu.
[ousitusa «Pomuna» u «mupupona» st beprca m abxasckoro mnepeBoaunka beOua
HEPa3phIBHO CBsI3aHBL. [ Opbl M KAMHH 4acTO IPEBpallaIich B CHMBOINYECKHE 00pa3bl B
CTPYKType 3moca, Muda, (GoJbKIOPHBIX MPOU3BEIECHUN 000ux HapoaoB. Cakpanu3amus
MHOTHX MPUPOTHBIX 00BEKTOB — I'Op, IEPEBLEB, PEK, POIHUKOB, CBETHJI, MECT OOMTAHUS
CBEPXBECTECTBCHHOW CHIIBI — TOCIYXMJIO (OPMHUPOBAHHIO CBOCOOPAa3HONH MeEHTAalb-
HocTH. «CoOrJlacHO MHPOBOCHPHUATHIO abXa30B, YEJIOBEK — HEOThEMJIEMas 4YacTh
MIPUPOJIBI; ¥ YEJIOBEK, KaK U IIPpUpoJia, — 00keCTBeHHOE TBOpeHue» [20, ¢. 347].

CunTaercs, YTO UMEHHO CPeloi oOMTaHHs OOBSICHSETCS HE TOJNBKO YKIaJ KH3HH,
TEMIIEPaMEHT, MEHTAJINTET, HO M XapaKkTep KOMMYHHUKAIMN Hapoja. «“MecTo pa3BUTHS
CYIIIECTBEHHBIM 00pa30M BIIMSIET Ha ObIT, 00pa3 U3HU, TICHXOJIOTHIO, HA COI[HATBHYIO
OpraHu3allii0 M TOCYAapCTBEHHOE YCTpoicTBO Hapoma. CneunpuvHOCTh Teorpadu-
YEeCKOT'0 PACIIONIOKEHHS TPEO0peiesieT STHUUECKOE U IICHX0JI0rH4ecKoe OTIIMYHS THTIA
MBIIJICHNAS ¥ JeUcTBUsL Hapona» [21, c. 6]. Cpexa obutanus GopMHpPYeT KyIbTYpy H
OBIT Hapoja, HO caMoe TJIABHOE — ero UIACHTUYHOCTh. . JI. ['auer yka3piBacT Ha TO, YTO
HMMEHHO IIPUPOAA SBJISETCS OCHOBON CO3AAaHUs TOM WJIM MHOM MOAEIH MUpa. BeicTpoeH
OH Kak MHPOBOE AHII0 MIM MHUPOBOE JepeBo (sceHb Mrnpacuib B CKaHIMHABCKOM
snoce) miu kak teno kuta (Jleenadan u MoOu JIuK), Kak CBSIICHHBIH KOHb HJIH
BepOuto (pousBeneHust Ynnrusza Aritmarosa) [22].

ABTOp CTHUXOTBOpEHHUs OYATO MBICIIEHHO BO3BpallaeTcsl B POAHBIE Kpas, Tyla,
rae Beicoko — ‘‘Highlands™ (B ropHyto, ceBepnyto 4acth llloTinannuum B oTiau4me OT
“Lowlands” — paBHuHHOHN 4dacTH). [Inaron beOua TOHKO yJiaBiMBaeT 3Ty I'paHb, B €r0
MIEPEBOIE 3BYUHUT «IIbXATIbLIA» — AOCI. 20PHbIL KPAU.

CuMmBonMKa «Bepxa» BbIcTymaeT B Jupuke PoOepra bepHca He Tonmbko Kak
IIPOCTPAHCTBEHHBIM, HO M KAaK LEHHOCTHBI OpPUEHTHP, OTPAXKAKOUIUN CTPEMJICHHE
JIMPUYECKOTO0 CyOBEeKTa K BHICHIUM MCTHHAM M IMOHMMAHHIO IIEIOCTHOCTH MHUPO3JIAaHUS.
«Hu3» cBs3aH ¢ HACTPOEHUEM TOCKH, OE3BICXOMHOCTH M TOPOXKJAET XKellaHWe CMEHBI
MpOCTpaHCTBA. ABTOpPCKast MOJIENIb MUpPa, BKJIIOUAIOIIas B CE0sl «BEPXHEE» U «HUKHEE»
MIPOCTPAHCTBA, TPEACTABISIET COOOW JMHAMHMYECKYIO CHCTEMY, B paMKax KOTOPOH
MPOUCXO/IUT UX MTPOTUBOOOPCTBO, TOHKO MMOJIMEYCHHOE U TiepenanHoe Mapmakom. B ero
niepeBonie: «B ropax moe cepane, a cam s BHH3Y!». ONmo3unust «BepX — HU3» CBsI3aHA
Kak OBl C TPOTHUBOIMOCTABIEHUEM CHUJI 00pa U 3714, TJe Bce 100poe U XOpoIlee CBA3aHO C
MHHYBIIUM, C TOPAMH, a HACTOSIIIEE — 3TO TOCKA I10 MPOIIIIOMY, TOKUHYTOH Ponnne.

Topbl SIBISIFOTCSL CHMBOJIOM CBOOOABI JIJIsi INOTJIAHJIEB, OHH ACCOIUUPYIOTCS C
yTpaueHHbIM Paem. DToT apxerur, obeperaromuii HapoJ| OT BCSIKOTO 3J1a, COACPKUTCS
B KOJUIEKTMBHON MaMsATH Hapojaa M SBISETCS COCTaBHBIM 3JEMEHTOM HAIlMOHAJIHHOTO
o0Opa3a Mupa momIaHana. A6xasbl Tak K€ YBEPEHBI B 3alIMTHOI CHile pOAHBIX rop. B
niepeBozie bebua, repoit, ube cepilie 0CTanoCh B ropax, ’KUBET Ha paBHUHE: «AIIbXaKdape
crabl bikoy, cxaTa apxa CBIHXOHMT!» (apxa — 1oJinHa, paBHUHA). OUeBUHO, YTO KPABHUHAY
y abxa3CKoro NepeBOJYHMKA ACCOIUUPYETCS C IMPOCTPAHCTBOM OINMACHBIM, YYXKIIBIM,
BpaxeOHbIM. HanmpoTus, abxa3bl MCIIOKOH BEKOB HMCKalld 3allUThl B ropax: «Hamm
ropble, CTaTHBIE TOPHI, BCETa 3alIMIIABIINE HaC OT BCETO 3JI0T0 M KOBApHOTO, /1a Oy1yT
OHM M Jainpine MIJIOCTUBHEI K Ham!» [23, c. 10]. Tem cambIM mepeBOTYUK AKIEHTHUPYET
BHMMAaHUE Ha YyBCTBE TOCKM 110 PojiHe, cpaBHUMOI ¢ yTpaToil morepsiHHOro Past.

BooOmie, 06pa3z rop — OAMH W3 BaXXHEWINIUX MPOCTPAHCTBEHHBIX apXETHUIIOB B
MOATUKE TOPCKUX HapoaoB. OH HEBEPOSTHO OJIM30K MOATY-TIepeBoaunKy beoua. [opHbIe
maHAmaTh, HAPSIAY C JIeCAMH, JAOJIMHAMH, CTPEMHUTEIbHBIMU PEKaMH, OBICTPOHOTUMHU
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OJICHSIMH M CBOOOJHBIMU OpJaMH, Kak W y bepHca, perynspHO TOSBISIOTCS B
npousBeneHusix beoua. CtuxorBopenue «lopHasi peka» ToMmy spkuil nmpumep: «Hauas
CBOM myTh 1o BaimyHamH, / Kpacysick ropnbiMu BoHaMH, / BexXHUT cToneThsiMu peka,
/ Kak 3Hath, uTo Bujiena oHa? / Benp sra OypHas peka / beima roporo poxzaeHaly
(mep. — A.D.) [17, c. 38].

O O6onbIIOM 3HAYEHWM BEPTHKAJIU [JIs TOpIEB TOBOPAT MHOTHE HCCIel0oBaTesNu.
«BBITAHYTast BBEpX MOJIENIb MUpa — MUP Iroplia, B KOTOPBIH OH OPraHWYHO BIHCHIBAETCH,
MOAYMHSS €My BCE YPOBHH CBOETO MPAKTHYECKOTO M JyXoBHOro ObiTus» [10, c. 43].
I'opsl yacTo HaJENAIOTCA UM CaKpaJbHBIM CMbICIOM. OHM CUMTAIOTCS MPOCTPAHCTBOM
CBAILIEHHBIM, BHYIIAIOUIUM TpeneT. HeciaydallHO TropHBIE XOJIMBI SBISJINCH MECTOM
pacHoiOKEeHUs KallMIl, TJle COBEpLIaIN Pa3IUYHbIE CaKpaJbHbIE PUTYAJbl, MOKJIOHS-
JIUCh CBATBHIHSAM. Y TOpLEB Jake€ CYIIECTBYET OIpEACTeHHBIH KOJAEKC TIOBEIECHUS
B ropax, Tak Ha3blBaeMasi «ropckas 3THKa», a Hermojobaromiee MoBeIeHe 3/IeCh MOKET
HakJIWKaTh Oemy. JlocTHKeHHE BBICOTHI paccMaTpHUBaeTCs Kak CONMKEHHE ¢ HeOoM,
rae obutaet Bor. C ropamu cBsi3aHa «ApEBHSISI TEHETHYECKas MaMsTh O IMPOILIOM,
BBIpa)KEHHUE JPEBHET0 apXeTuNa U MpeACTaBIeHNe O TOM, UTO OOT'H JKMBYT Ha BEpIIMHAX
rop (mymepsl, Maig)» [24, c. 14]. Beprukanp (BepuiuHa rophl, CKajbl) — CHMBOI
00KECTBEHHOM HWCTHHBI, YHCTOTHl W CIPAaBEJIMBOCTH, TOITOMY «YENIOBEK >KEIaeT
pacIoNOKUTBCS B MPOCTPAHCTBE, OTKPHITOM BBEPX, JMAOIYCKAIOIIEM COOOIICHHE C
00XeCTBEHHBIM MUpOMY [25, ¢. 61].

Psin ucciienoaresneii nosjaraet, 4To (OPMUPOBAHUIO JIEMOKPATUUYECKUX OOIIECTBEH-
HBIX CTPYKTYp CIIOCOOCTBYeT MMEHHO TopHbii nanamadt. @. Bpogens nomuepkusan
ocoboe JieMoKpaTu3upymiee BiusHue rop: «Bo maorux mecrtax Craporo CBera ropbl
HE TOJBKO €CTECTBEHHBIC MPETPajibl, HO OJHOBPEMEHHO COLMANIBHBIN Oapbep, yOexkwuile,
Il HUBEIUPYIOTCS CJIOM OOINECTBA, MPHIOT HApOJONPAaBCTBA M KPECTBSHCKUX
«pecnyonuky» [26, c. 46—47].

Urak, Topbl sSIBISIOTCS TOMUHAHTHBIM 00Opa3oM-CHMBOJIOM CTHUXOTBOpeHHs bepHca,
IIPUYEM OHH HE MPOCTO JAHb MEU3aKHOHU JIMPUKE, ITO «ICTETHYECKU BO3ACUCTBYOMUN
00BeKT» [27, . 669], KITF0YeBOI 2JIEMEHT STHOMIOATHKH, «BO3HUKAIOIIUI B XyI0’KECTBEHHOM
TEKCTE KaK UTOT MUPOIIOCTUTAIONICH eI TeIbHOCTH HAIlMOHATBbHOU enuHULE [10, ¢. 12].

PoGepra beprca, umeBiero «cuiry BooOpaskeHHsI, CIIOCOOHYIO BHUKATh B MPOILIOE
1 B OneHue HapoIHOW >Ku3HU» [28, c. 92], YbUM CTHUXOTBOPEHHSM «IIPHUCYIIN OCOOBIi
IpamMaTh3M M YYBCTBEHHOCTH» [2], MO MpaBy CYUTAIOT MOITOM, BOCIHEBIIMM KPacoTy
BoJIbHOTO Kpast LloTnanauu. DTo MO3BOIAET KPUTHKAM TBOPUECTBA M03TA TOBOPUTH 00
ocobom sTHOKonopute bepHca. «CTpaHa BEepeCKOBBIX MYyCTOLIEH W XOJIMOB, TYMaHHBIX
o3ep u npumopuil. CTpaHa TOpABIX MAJIBHO30PKHX TOPIEB — TaKUX JalIbHO30PKHX,
YTO CUHTAJOCh: ‘“9TO Hapoj scHoBuasmux’!. CTpaHa IpPEeBHUX KIIAHOB, IPEBHETO
cBoOomomo0ust. CTpaHa MUpaKel u 31paBoro cMbicia. [[pOH3UTENBHBIN TOIOC BOJBIHKU
u OeJble Yaliku Haj CU30-cTajabHOU Bojol. CTuxu bepHca BOOpaiu ee BCHO: MOET JIU OH O
cBocit J)KWH, CITaBHUT JTU CTApPBIX BOXK e BoabHOM [IloTIanauy, TPEBO3HOCHUT JIU “TTYJUHT
Xarruc ropsiuui M TUIOTHBIN”, TPOU3HOCHT U uMsl Ponuubl min HeT — PoGept Bephe
CBIH CBOETO Haponay [29, c. 134].

Kputuku cumrator My Heart’s in the Highlands o0pa3moM TpaXJaHCKON JTUPUKH
Bepuca. Uctopus lloTnanaum nojgHa Tparm4eckux MpUMEpPOB OOPHOBI MIOTIAHACKOTO
Hapoja TPOTHUB YHU3WUTEIBHOM 3aBUCHUMOCTH OT AmHrauu. [IpoTtuBocrosiHue,
npoaoikaBmeecs Ha npoTskeHMM XVII-XVIII BekoB, 3aKOHYUIIOCH MOpPaKEHHUEM,
YTO BBIHYAWIO MHOTMX JIOACH, HE CMHUPHUBLIMXCS C NOTEPEH CBOEM HAlMOHAIBHOU
MIPUHAUICKHOCTH, TMOKHHYTh poaHble 3emin. CtuxorBopeHue bepHca mpoHH3aHO
TOCKOM IO YyTEepSHHBIM TOPHBIM JaHAMAa(TaM, «I0 POAHWHE, KOTOPYID MHOTHM
MIOTJIAHAIIAaM TPUIIJIOCh OCTaBUTh, HEKHBIMH YYBCTBAaMH K CYpPOBOM KpacoTe ee
MIPUPOABI, 00pa3sl KOTOPOH HaBCeTa COXpaHWInch B mamatm» [30, c. 258].
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UyBCTBO OTOPBAHHOCTH OT POAMHEI, O0JIb YTPAThl U TOCKA MO3TA IO POAHBIM KpasiMm,
CKBO3SIIasl C MEPBBIX CTPOK MPOHM3BEICHHMS, OKa3alnCh OJM3KU a0Xa3CKOMY YHTATENIO.
Mortussl bepHca MOHATHBI HapoAy, KOTOPOMY HE pa3 MPUXOAMIOCH CAMOOTBEPKEHHO
3alUIIaTh CBOOOAY CBOEH CTpaHbl M TOCKOBATh IO POJWHE, HAXOASICH Ha YyXOMHE, BO
BpeMsi HaCUJILCTBEHHOro mepeceneHusi adxa3oB B Typuuwo B XIX Beke. BeposiTHo,
no3romy 1nodT [lnaton beOua, BocnmuTaHHBIM Ha a0xa3CKOM KyJbType, Ha pacckaszax
JIOJEd O CTpallHOM Tpareiuu, IOCTUTIIEH €ro Hapoj, IOCPEACTBOM POJHOIO,
abXxa3CKoro s3bIKa, CMOI' OY€Hb TOYHO MEpeAaTh SMOLUU BEIUKOr0 LIOTIAHANA, KUB-
Ier0 32 HECKOJIBKO BEKOB JI0 HETo, U JOHECTH /10 COBPEMEHHOro abXxa3CKoro 4MuTaress
BCIO MAJUTPy €ro 4yBCTB MO OTHOUIEHWIO K Ponmue. AOxa3pl, Kak W IIOTIAHALBI —
CBOOO0JIFOOMBBIE TOPIIBI C ONPEICIIEHHBIM CKJIaJIOM MBIIICHHUS M TIOBEICHUSI.

A. A. TonukoB oOpaTuil BHUMaHUE, YTO cTuxoTBopenue My Heart'’s in the Highlands
CO3JIaHO Ha YHCTOM AHTJIMHCKOM si3bIKe, 0e3 BKpaIUICHHUH IMIOTIAaHJCKOTO JHAJIeKTa.
«I1loTnanckue nUaNeKTHl MPOCTO HE UMEIU MHOTHX CJIOB JJIsi 0003HAUYEHUs OTBIICUEH-
HBIX MoHATHH. [ToAaTOMY BMOJIHE €CTECTBEHHO, YTO B OOOOMIAIONINX BBICKA3BIBAHHIX
bepHc 4YacTo moab3yercs YUCTO AHIVIMMCKOM Jiekcukoi. Ha mauTepaTypHOM sI3bIKe
HamucaHel <..> KaK 3TO HM NapaJoKCalIbHO, TAaKHWE HCIHOJIHEHHBIE IIOTIAHACKOTO
MmaTpuoTU3Ma TecHU, kKak <..> “B ropax moe cepaue™» [31, c. 121]. Bo3moxHno, 310
cnenaHo bepHcoM HaMepeHHO, 4TOObI OHO OBLIO TMOHSITHO AaHTJIMHACKOW MyOJUKe,
yTHETaTelsIM MIOTIaHACKoro Hapoaa. M, XoTs mo3T ¢popMHUpOBaICs MOJ] MEPEKPECTHBIM
BJIMSTHUEM JIBYX HAI[MOHAIBHBIX KYJIBTYP, HIOTIAHICKON 1 aHTJIUHCKOHN, HO, TOIHSBIIUCH
«¥ Haja paOCKHUM MPEKJIOHEHHEM Iepesl aHTIUICKON KyJIbTYpoil, U HajJ HallMOHAJIbHON
OIPaHUYCHHOCTHIO, CyMeJI BOOpaTh B CBOIO MOJ3MI0 BCE Jyullee U3 00euX JIUTepaTyp-
HBIX TPAAUIUN, T0O-CBOEMY OCMBICIIMB U CHHTE3UPOBAB UX» [32, c. 24].

BepHca cunTaloT HE MPOCTO HAPOJHBIM MOITOM, «OH M CaM YacTh TOI'O CBOOOIHOIO
Hapo/a, 4TO HAXOAUT PAJOCTh B TAPMOHUU C IIPUPOJOH, B COXPAHEHUHU TPaTULIHOHHOTO
yKJaJa, MICKOHHBIX 00bruaeB u Tpagunmii» [30, c. 257]. I. YcoBa oTMedaeT, 4T0 ONHUM U3
HMCTOYHUKOB BAOXHOBEHUS 1 bepHca 6611 1yX BOIbHOCTH: «OH HAMKCal MHOTO CTUXOB
0 «IIOTJIAHJCKOW JpeBHEIl BOJIe», HEMOKOPHBIX OyHTapsAX, HE JKEIAIOIHUX MHUPUTHCA C
VHIDKEHHEeM pOmHON cTpanbl» [33, c. 9]. «On ucxomnmn nmoutu Bcro lloTnannuio, Be3me
3HAKOMSICh C HAPOJOM, OCOOEHHO ¢ MEBIIaMH, IIECHU KOTOPBIX 3amuchiBam» [34, ¢. 882].

Bnusiaue ¢oapkiaopa, B UYACTHOCTH HApOJHOTO TIECEHHOTO TBOpYECTBA, Ha
(dbopMHUpOoBaHHE TOITHUECKOH MJICHTHYHOCTH bepHca, oTMedaeTcss MHOTMMH HCCIIe-
noatensamu: «Jlis TBopuectBa bepHca Obula 3HauMMa HE BCEMHpHAs OT3bIBUMBOCTD,
HE CKJIOHHOCTh K HApOYHMTHIM OOOOLICHMSM, a TMOJIMHHAS, TIIYOMHHAs HAapOAHOCTD,
COCTOSIBIIAas BO BHUMaHHUH K JUYHOMY U HallMoOHaJIbHOMYY [35, c. 311]. B mpousBeneHusx
aBTOpa «JIEMOKpPAaTHYECKH HACTPOCHHBIE THCATeNM YBUJICIHU BBIPA3UTENs YassHUN
MPOCTHIX JIFOICH, CO3IaTeNs MOMTMHHO HApOAHBIX Mpou3BeaeHui» [36, c. 463]. «I[lo33us
PoGepra BepHca opranuwdeckn coequHwia B cebe Tpaauuuu (oyibkiiopa U CTapoi
MMMCBMEHHOH MOTIAHCKON JINTepaTyPhl C OIBITOM peajin3Ma U UAEIMH PEBOIIOIMOHHO-
JIeMOKpaTHdecKkoro npocserutenscTsa kKouma X VIII Bekay [37, c. 83].

OTHHYECKast CaMOOBITHOCTH MPHUCYIIa MIOTIAHCKOMY MM03TY. B 4acTHOCTH, KpUTHKH
OTMEYAIOT «XapaKTepHbIe OEPHCOBCKUE ITOBTOPEHUS, CBOMCTBEHHBIE HAPOJHON IMOITHKE
BoooOme» [38, c. 112]. bepuc akTuBHO mepepadaThiBal (DOIBKIOPHBIM MaTepuall,
«HA4YUHAs C MEJOANH (OH 4acTO COYMHSII CBOM CJIOBA HA YXKe CYIIECTBYIOIINE HapOAHbIE
MEJIOKH), CTPOPGHUKH (<...> UCIIOJIB30BAI IIOTIAHJCKYI0 cTpody»)» [33, ¢. 13]. U ceromus
Ha HoBelii ron Bech aHrios3eiunbiii mup noet “‘Auld Lang Syne” — poklecTBEHCKHIHA
TUMH, iepepaboTaHHbIi bepHCcOM M3 CTapUHHBIX HAPOJHBIX Oaia.

HekoTtopeie crnenmaaucTsl mosnaraioT, 94to My Heart’s in the Highlands sBnsieTcs
Bepcuel CTapUHHOW MIOTIaHACKOW TiecHu My Bonnie Lies over the Ocean (Mo¥l MUIIBIN
HaxoauTcs 3a okeaHoMm) [13]. CTuXOTBOpeHHE TOKOPSIET CBOCH MEIOIUYHOCTHIO,
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SpKOCTBIO 00pa3oB. Hemapom mpousBeaeHuWe MOXKET OBITh NPOYUTAHO U Kak
MaTPUOTUYECKUI TUMH, U KaK IPOCTasi HapOoaHAasl TIeCHSI.

DTy ke mapajuielb MOXKHO TPOBECTH, aHanmu3upysi TBopuecTBO [Inmarona beOwua,
KOTOPBIH CyMeJ BOIUIOTHTH B CBOSH MOA3UM JIYUIHE TPaIuIUU a0bXxa3cKoro (oibKIiopa,
YCTHOT'O M IECEHHOro TBopyecTBa. OHU OKa3ajdd OrPOMHOE BO3/CHCTBUE HA IOI3UIO
Bebua. BooOmie TpaauiiuoHHOMY a0Xa3CKOMY CTHXY CBOWMCTBEHEH PHUTMUYECKUN
PUCYHOK HapogHoW mecHH [39], XapakTepHOH ABISETCS «MYy3bIKaJbHO-peueBas
cuctema ctuxocnoxeHus» [40, c. 143]. TloaTtomy smeMeHTHI, CBOWCTBEHHbBIE HAapOAHOM
MOATUKE, TEPEKIUKAIOTCS Yy aBTOpa CTHXOB M mepeBogunka. CoxpaHeHHe 0co00ro
KOMITO3UIIHOHHOTO TIOCTPOEHHSI U MY3BIKaJIbHOCTH pPUTMa B TepeBoje CTHXOB bepHca,
BEpOSITHO, HE TMPEACTABISUIM 0CcOo00i ciaokHocTH st beOua, OJHAKO TOCKOIBKY
MEPEBOUHK MOTB30BAJICS TEKCTOM Mapiiaka, KOTOpbI H3MEHWIT OPMY ITPOU3BEACHUS C
MecCeHHOW Ha (hopMy OOBIYHOTO JIMPHUECKOTO CTUXOTBOPEHHUS, TJIE 38 KaXKIbIM KYIIETOM
HE CJIElyeT MPUIEB, a MOcIeHssS cTpoda MPoCcTo MOBTOPSIET MEPBYIO, TO U B a0Xa3CKOM
MepeBo/ie ITa YHUKAIBHOCTh OEPHCOBCKOTO MPOU3BEICHUS OKa3anach MoTepsiHa.

ABTOp TOIKpEIUISIET CTPOYKH BTOPOrO KYyIJIETa CIOXHBIM CHHTaKCHYECKHM
pucyHnkoM ¢ moBTopamu: ‘‘My heart’s in the Highlands, a-chasing the deer; / A-chasing
the wild-deer, and following the roe”’, uto cpa3y npugaeT «IyIbCUPYIOLIHID PUTM BCEMY
npousBesieHN0. OH M300pakaeT CTPEMUTENBHOCTh JIUKHX YXUBOTHBIX, OJIATOPOIHOTO
OJICHST W KOCyJNH, IpeOblBalolmMX Ha Boje. BooOme, bepHc mupoko monmb3oBaics
MPOCTBIMH  OAHOCIIOKHBIMU  TJIarojlaMH, TepelalolliMU  JIBH)KCHHE, KOTOpbIC
YCUJIMBAIM CEMaHTUKY W TMpHAaBalld JUHAMHKY CTHXOTBOpHOH pudme [31]. Omnako
aBTOp yrnotpeOusieT riaroibl ‘‘chase” — enamscs, “follow’ — npecredosamob, KOTOpBIE
collepykaT aJTIO3UI0 Ha HCTOpHYeckoe npoTuBoctosare AHrnuu u lllotmanguu. OHu
CO3JIAIOT OLIYIIEHHE MPEIPEUICHHOCTH pe3yiibraTa, 3arHaHHOCTH, TIOKOPHOCTH CYABOE,
OT KOTOpPOW HEeNb3sl YKIOHHUTHCS. B mepeBome C. Mapiiaka 3ta fuHaMUYecKass pUTMUKa
CJIOTa COXPAHSETCSI, UCIOIB30BAHNUEM TJIATr0JIOB «JIETETh», «THATBY, «IyraThy. OgHaKo
B a0Xa3CKOM IepeBOjie TOAT 3aMEHSET IJIAarojbl «THAThCSA» M «IIPECIeAOBaTh» Ha
«CA3aaMTIAXOUT» — MPUOIUNCAIOCH, «XAPAXOUT» — OMOALAemcsl, TpuaBasi HECKOIbKO
WHOW OTTEHOK CMBICITY. A MMEHHO, B MHTepnperannn bebua mokazaHa HEBO3MOXKHOCTb
nopaboIIeHns AyXa Hapoa, MOJYHHEHHSI ero CBOOOIHOM BOJH, a 3TO 3HAYUT — OOpHOa
3a cBOOOMY HE JOJKHA MpeKpamarhkcs. [IpocTpaHCTBEHHAsT BEPTUKANb «BEPX — HH3Y,
3aMeHsieTcsl B a0Xa3CKOM IepeBojie Ha MPOCTPAHCTBEHHYIO TOPU3OHTANb «OIMKe —
JaNblie», YTO HECKOJIBKO CMENIaeT aKIeHT M MPUJAeT JONOJTHHUTEIbHYIO TUHAMHKY
TEKCTY NepeBo/ia, Aejast ero donee 0O bEMHBIM.

B pycckom nepeBone Mapinaka repoil «IpecielyeT KOCYJH» M «IIYTaeT KO3y,
a "e oyeHs (wild-deer), kak B OpuruHale, YTO IMO3BOJISICT KPUTHKAM OOBHHSTH €ro B
«HeTouHoCTMY. [lomoOHOE 1 B mepeBoe bebua: repoif UAET Mo cieny 3a TOPHBIM TYPOM
«AOrab ambTa CXBUIAH, capa axpa cajoym» — J0ciH. [lo ciedy copHoeo mypa uoy s no
ckanam. OJHAKO B 3alIMTY WHTEPIPETATOPOB CIIEyeT CKa3aTh, YTO MONOOHAsI 3aMeHa
00pa30B, BEpOsITHO, ONpaBAaHa OCOOCHHOCTSIMH OKPYKaOIIero KOHTEKCTa U KeJIaHHeM
MEPEBOTYMKOB aIalITUPOBATH TEKCT OPUTHHAIIA K JTMHTBOKYJIBTYPHBIM PEajHsIM LEIeBOH
ayJNTOPUH, C/eTaB IMEPEBOJHON TEKCT MAaKCUMaJIbHO TMOHSATHBIM JUISl aapecaToB B
paMKax CBO€H 3THOKYJIBTYpHOH cpeabl. [Ipu 3TOM mepeBoAYMKaM yAAeTCSd COXPAaHUTh
W TIOATHYECKYIO0 O0pa3HOCTh, M SMOIMOHAIBHYIO OKPAacKy, H WHTOHAIUIO OpHTHHAJA,
YTO IPUJACT UX TEKCTAM HECOMHEHHYIO XYyJI0KECTBEHHYIO IIEHHOCTb.

[epBeIii KyIIeT 3aBepIaeTcsi KJISTBOM reposi B BeuHoH JIr00BU K ponune: “Wherever
I wander, wherever I rove, The hills of the Highlands forever I'll love”. B cBoeit
HWHTEPIIPETAIIMH STOH CTPOKK MapIak MOoJIHOCTBIO OTXOAMT OT opuruHana: «[lo 6emomy
CBETY Cy/ab0OI0 ToHMM, / HaBeku ocTaHych s CBIHOM TBOMM». B ero meperoje reporo
OTJIaHa POJIb TIACCUBHOTO HCIIOJTHUTEISI TIPEAONpPEIeIeHHON BOIH, poka. OH cMupsietcs
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C MpeaHaYepTaHHON eMy Cyap0O0i CKUTAlNbIa, HO KJISHETCS OCTaThCs el BepeH. beOua
MOYTH B TOYHOCTH NyOMUpyeT WHTepIpeTanuio Mapiiaka, oqHaKo abXa3cKWi TOAT
HO6aBHHeT K TEME Cyﬂb6I>I ClIC U UAMOMATUYCCKOC BBIPAXKCHHUEC, HEC NECPEBOAUMOC Ha
pPYCCKHI $3bIK, HO MOAYSPKMBAIOIIEE MTPOBOI 3JEMEHT CHTyallud U TeM emie Oosee
YCUJIMBAET 3MOLIHI0 00peueHHOCTH: «Cama HIobIKayTl cpaszkel — axbl HTapmaHb — JIOCI.
Cyovba mens wevipsiem, uepaem muot. CTpoKa MEPEKIUKACTCS ¢ TEMOH «IIOTOHH» U
«IPECIIEIOBaHUs B TPEABIAYIIEM KYIUIETe, TAE Tepoil «IpHOIMKaeTcs» K KOcyie,
a OHa «OTHAISACTCS» OT Hero. M1 B 3TOM MPOTHBOCTOSIHHM CYAbOE aBTOPOM a0Xa3CKOro
nepeBosia akKlEHTUPOBaHa uest 00phOBl 1 BEPHOCTH CBOUM ujeaiaM. Kyret nepeBona
3aKaHYMBACTCs CIIOBAMH, TPOM3HECCHHBIMU KakK KisATBa: «CaXplialak — CAaHXOUT yapa
CBIYTHaHbI!» — noci. Kyoa 6wt 51 Hu wiesl, 0CMaHyCcb ColHOM meoum!

I'epoii Bepnca mporraercs ¢ ropamu, TOKpeITbIMH cHerom — Farewell to the
mountains, high-cover'd with snow; momuuamu u 3eneHbiMH JoauHamu — Farewell to
the straths and green vallies below; necamu u quknmu yamamu — Farewell to the forests
and wild-hanging woods; motokamu OypHo Tekymux pek — Farewell to the torrents and
loud-pouring floods. [laHHBI KyIJeT MOAYEPKHUBACT STHUYCCKYK) CaMOOBITHOCTh
MPUCYIIYIO IIOTIAHACKOMY TI03TY 3a CUET XapaKTEPHBIX MOBTOPOB, «CBOWCTBEHHBIX
HapoaHOH mo3Tuke BooOme» [38, c. 102]. AGxa3cKkoMy MEPEBOAUYUKY HE TOJIBKO yJIAETCs
TOYHO TEPEAaTh 3Ty SPKYI XYA0KECTBEHHYIO O0pa3HOCTh, HO M COXPAaHUTh PUTMHUKY
MOBTOPOB: «AO3napa3, axpakaa Cbljla HTaxaxd0y, / Ad3napa3s, apxakoa IoThLIa HTAXOX0Y,
/ AG3uapa3s, abHaKda ahIMTpPa 3Xalllbliby, / AO3uapas, arncaa-pamoaaccup 3bI0KbbI!»

Hcrnonb30BaHKe MOBTOPOB U TJIAr0JIOB MOBEIMTEIBHOIO HAKJIOHCHUS — XapaKTEPHBIi
s bebua mpuem. OH 3epKajbHO OTpaXkaeTcs B abXa3CKOM IMEpPEeBOfiE ITOBTOPOM
nocjeaHero ciosa B ctpoke: «b3nana, ceincaarsein! lbxatobina, yaanxa! / Axatapen
axp3-afllien pTobuia, yaanxal» bmaromaps AMHaAMU3MY CHHTAaKCHCAa M HCIIOJb30BAHHIO
rJarojia MoBEJIUTEIBHOIO HAKJIOHEHHS «yaaHxa!» — J0Ci. «ocTaBaiics!», bebua ymaercs
nepenarb oOIIee HACTPOCHHUE HAMPSIKCHUS W TOCKU. B 1iejoM abxa3ckuil mepeBoj
XapakTepu3yeTcs 0osiee BBICOKOH CTENEHBIO YIIOTPEOICHH ST SMOI[HOHATBHO OKPAIICHHBIX
CIIOB ¥ TJIArOJIOB TIOBEJIHTEIBHOIO HAKJIOHCHHUS, MOJITOMY OTIMYAeTCs OOJBILCH, I10
CPaBHEHUIO C OPUTHHAJIOM, SKCIIPECCUBHOCTHIO.

3akJoueHue

UccnenoBanue mokasano, yto mHTepnpetaunio [1. bebua cruxorBopenust Podepra
Bepuca My heart’s in the Highlands moxHO cuutarh ynadHod. HeoOXoaumMo OTMETUTh
XYAOKECTBEHHOE MAacTepPCTBO abXa3CKOro IMo3Ta B Mepeade COACp)KaHHs, a TaKkKe
0c000ro HaCTPOCHHMSI OpPUTHHAIA.

Beimonnennslii ananu3 nepeBojga ctuxotBopeHusi P. BepHca Ha aOxas3ckuil s3bIK
MO3BOJISIET HAM C/ACJATh CJICAYIOUINE BBIBOJIBL:

1. bnaronapst rpaMOTHOW KyJIBTYpHOH HHTEPIPETALIUU OTACIBHBIX MOTHBOB, 00pa30B
U XyJOXKECTBEHHBIX JeTajiel, beOua ynaaoch COXpaHUTh SKCIPECCHUIO M BHIPA3HTEIb-
HOCTh bepHca, a TakiKe aJlekBaTHO IepeAaTh HACTPOSHHE OPUTHUHAIIA B IEPEBOHOM TEKCTE.

2. AGXa3cKoMY MEpPEBOIUUKY, B CHITy OOIIHOCTH MUPOBOCIPUSTHS, OJM3Ka aBTOpCKast
oOpasHocTh bepHca, 4To ympoliaer 3agady mepeiadyd MOITHUECKOW oOpasHocTH 0e3
MOTEPH WIIH UCKAKEHUS XyI0KECTBEHHBIX H CUMBOJIMYECKHUX 00pa3oB.

3. B mnepeBoge bebua oTmedaeTcss cTpeMieHHE K COXPAaHCHHIO OPUTHHAJIBHBIX
MeTagop M SMHUTETOB KaK BAXKHEMIIUX COCTABJISIONIMX, BIUSIOUIMX Ha 3CTETHYECKYIO
LEHHOCTH OPUTHHAJIA.

4. ABTOpa OpHUTHHajJa W TEPEBOAYMKA OOBEAMHSIET WX JIOOOBH K HApOIHBIM
MOTHBaM, (OJBKIOPHOW MOATHKE. BiusiHue HapomHoro (oiapKiIopa Ha TBOPYECTBO Kak
LIOTJIAHACKOTO, TaK U a0Xa3CKOTo Mo3Ta-MepeBOIYNKa OYEBUTHO.

5. TloHsATHasT WMHTEPHpPETATOpy TEMa HCTOPUYECKOrO TMPOTHBOCTOSHUS AHIIIAN
u lllotnanauu, 60psOB Hapoga 3a CBOOOMY M HE3aBUCHMOCTH OT MOTYIIECTBEHHOU

77



Becmnux Cesepo-Bocmounozo ¢pedepanvrozo ynusepcumema umenu M.K. Ammocosa, Tom 22, Ne 2, 2025

HUMIIEPUH, OJIM30CTh MUPOBO33PEHUECKUX M HMICHHO-(PHIOCOPCKUX TO3ULUN aBTOpa H
WHTEpIPEeTaTopa, B LEJIOM CXOACTBO UCTOPHUUECKOTO M COIMOKYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTOB,
(bopMUpPOBABILIEr0 STHUYECKOE CAMOCO3HAHHE a0Xa3CKOro M MIOTIAHJCKOIO HapoJOB,
M03BOJIIET MEPEBOUNKY TOYHO MEpefaTh XapaKTepHYIO TOHAJIbHOCTh IMOBECTBOBAHUA,
MPOHU3aHHOTO TOCKOH IO POAMHE, a TaK)Ke MPEACTABUTH INTyOOKO 3aJI0KEHHBIH aBTO-
POM UAEOIOTUYECKUI CMBICIL.

B nenom pesynbrar uccienoBanus nokaszai, uro [1. X. BeOua npeanaraer coemy
YUTATENI0 AJeKBATHBIH M KYyJIBTYPHO-OOYCIOBICHHBIH NEpeBON, OTpaXkarollMil Bce
KYJIbTypHO-clielinpruyeckiie HIOAHCHl TEPBOMCTOYHUKA. Jlemasi BOCHpHSITHE TEKCTa
OpUTHHalTa MaKCUMaJbHO TMPOCTBIM JJIsI TOHHMaHHMS B CBOEH 3THOKYJIBTYpPHOI
cpene, IEPEeBOAUYUKY YIACTCs, UCIONb3YsS BO3MOXKHOCTH POAHOIO SI3bIKa, aJeKBAaTHO
TPAHCIIOHUPOBATh AKCIUIMIUTHBIE M UMIUIMIIUTHBIE CMBICIIBI UCXOJHOTO TEKCTa B TEKCT
NepeBojia, He MCIOPTUB YHHMKAJIBHOCTH TPOM3BEACHUS, COXPAaHUB M TOITHYECKYIO
00pa3HOCTh, U SMOLMOHAIBHYIO OKPAacKy, U MHTOHAIMIO opuruHaia. OOmas TOHalb-
HOCTh CTUXOTBOPEHUSI HAXOAHUT OTKJIMK B CEpAIax abXa3cKoro YUTaTessl H3-3a CXOKECTH
cyaeb Hapoza, a Takke Orarofapsi 3SHaYUUTEIBLHOW MUPOBO33PEHYECKOM OOIHOCTH aBTOpPa
n nepesopurka. IIpoaHanu3MpOBaHHBIM MaTepUall CBHUJETEIBCTBYET O IPaMOTHOU
KYJIBTYPHOW MHTEpIpeTannn abXxa3cKuM MEepEeBOAYNKOM OTIEIBHBIX MOTHBOB, 00pa3oB
U XYAOKECTBEHHBIX JeTajlell. 3ajadya HSKBUBAJICHTHOIO IIE€PEBOJA C COXPaHEHUEM
CHMBOJIMYECKUX 00pa30B U CMBICIOBOH SKCIIPECCUH OKa3alach PelIeHa IepeBOTIHKOM.

Texct mepeBoma o007anaeT HECOMHEHHOW XYIO)KECTBEHHOH IIeHHOCTHIO. CHeKTp
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, 3a/ICHCTBOBAHHBIN B CO3IaHUHU [TOITUYECKOH 00pa3HOCTH OpUTHHAIIA,
HE YCJIOXKHSAET 3a/lauy SKBUBAJCHTHOIO IIEPEBOAA, a, HAIPOTUB, II03BOJIAET aBTOPY
abXa3CKOro TeKCTa MPOAEMOHCTPUPOBATH OOTAThIN MOTEHIINAN KCIIPECCUBHBIX CPEICTB
1 BO3MOXXHOCTH TPAHCTIOHMPOBAHUSI KOHTEHTa OPUTHHAJIA CPEACTBAMHU POJIHOTO SI3BIKA.

JanbHelue JAeTalbHbIE HCCIENOBaHUS B  CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIHFHOM
H3y4YeHUU TEKCTOB OpuruHana u mepeBonoB [Inmarona beOma Ha abxa3ckuil S3bIK B
MEXKYJIBTYPHOM IPEJIOMIICHUH MPEACTABISAIOTCS IEPCIEKTUBHBIMU.
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